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ABSTRAKSI

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui jenis majas retorika makna apa saja
yang terdapat pada novel, bentuk penerjemahan apa yang digunakan saat
menerjemahkan kalimat bahasa sumber, dan prosedur penerjemahan apa yang
digunakan oleh penerjemah. Teori yang digunakan pada penelitian ini adalah teori
majas bahasa Jepang oleh Seto Kenichi, teori majas bahasa Indonesia oleh Gorys
Keraf dan teori prosedur penerjemahan oleh Peter Newmark. Sumber data pada
penelitian ini adalah novel Tenki no Ko karya Makoto Shinkai. Metode yang
digunakan adalah metode deskriptif kualitatif. Hasil penelitian ini terdapat 10
jenis majas retorika makna, yaitu metafora, simile, personifikasi, sinekdoke,
hiperbola, meiosis, tautologi, oksimoron, paralepsis, dan pertanyaan retoris. Pada
bentuk terjemahan, tidak semua kalimat yang diterjemahkan kembali dalam
bentuk majas karena adanya perbedaan ciri majas bahasa Jepang dengan majas
bahasa Indonesia. Prosedur penerjemahan yang ditemukan penerjemahan literal,
transposisi, transferensi, sinonim, naturalisasi, kuplet, catatan tambahan, reduksi
dan ekspansi.

Kata kunci: majas retorika makna, penerjemahan, tenki no ko

viii



FHERD TRRDF] MRICBITD BEREPDA Y FRXUTE~BROLV MY

v 7 DR OFIER
MAHERA FARAHTSANI

43131.520180.059

STBA JIA

2022
2B

Ao B E/‘ﬂi\ INEIZ GEENLIEW®ROL N v DM OFEFE, V— AS5ED
R A TR 2 BRI S 2 BEROTZEAL d6 X ORIERE 23 13 2 fER FIE 4
FETHILETHD, AFETHEA L-ERmIL, WS —FDHAREDOLR,
Gorys Keraf O A > R U T RED M, Peter Newmark OFRFIETH 5, AW

DIFHRPL. ﬁ@ﬂ®¢ﬁﬁfﬂ®%ﬂf%éo%ﬁﬁﬁ%éﬂt%ﬁﬁ%@\
FLIRHEMERITETH D, ANFEORFITIE, B, B, #AE, 2%, 758
h, BRATE, WRERE. BUbiE, WiEliA, EREERITED 10 MO E®RO L &
Uy 7 DIRMAEZEN TN, FIRROBIEETIE, AAGEOR L A~ RT3
DGO EN R D H T2, TR TOLE N REBUCHIRIN LS DT T
=N %ﬁéﬂt@ﬁi@i @Y OFER, 5@, 158, FEEE. Wb,
kpa), BINOTEERE. #Ma/hB X IERTH D,

F—U—F: @JER. BSROLV MY v 7 kg, RKOT



